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Robert Traina

Detailed Observation of Mark 15:34
Observations

Int. Questions

1. 15:34A—“And  at  the  ninth  hour  Jesus  cried  with  
a  loud  voice.  .  .”  (Greek)
A. 34A prepares for 34B and C—Law of
1A. What is the meaning of the preparatory
Preparation and realization is used.
statement? (D) How does it get the reader ready
for 34B? (M-D) Why such a preparatory statement
with the elements it includes? (R) What inferences
may be drawn from the answers to these
questions? (1MP)
B.  “And”  connects  this  episode  with  what  
1B. What is involved in making the event in v. 34
precedes, where we find a number of “ands”  (e.g.
part of this series of events? (D) How does the
vs. 24, 25, 26, 27, 29). Thus this episode seems to
place of v. 34 in this series illuminate this verse?
be one in a series of events. (Recurrence) at the
(M-D) Why does the author recount this series of
third hour they had crucified him and cast lots for
events, and v. 34 as part of it? (R) Implications?
his garments. (v.24) subsequently, he was mocked (IMP)
by those who called on him to save himself and to
come down from the cross. (vs.29-31) even those
crucified with him, namely, two robbers, reviled
him. (vs. 27, 32) Immediately prior to the episode
of v. 34, a darkness which lasted about three hours
had covered the whole land. (v. 33)
C.  “At  the  ninth  hour”  indicates  the  time  at  
1C.  What  is  the  time  indicated  by  the  “ninth  
which the event of v.34 occurs. The author is
hour”?  (1D)  Why  is  the  author  concerned  about  
careful to give the exact time here. As he did in
giving exact times with various events? (R) Why
relation to the time of the crucifixion and of the
does  he  state  the  “ninth  hour”  in  relation  to  event  
darkness. The darkness had just about ended
described  here?  (R)  What  is  involved  in  Jesus’  
when this event occurred, and Jesus had been on
making this statement near the end of darkness?
the cross about six hours.
(D) After six hours on cross? (D) Why these
relations? (R) Inferences? (IMP)
D. Jesus is the central figure in this event, and 1D. What is meant by J? (D) Why is J. used rather
his  action  is  described  in  terms  of  “cried”  (Grk.)  
than  a  title?  (R)  What  is  meant  by  “cried”  (Grk.)?  
rather  than  “said”  or  “asked”  or  in  any  other  way.   (D) Why does the author use this word to describe
“Jesus”  used  rather  than  a  title.  The  inflection  is  in   the action of Jesus? (R) Why not other words, such
the past tense in English and in the aorist in the
as  “said”  or  “asked”?  (R)  What  is  the  meaning  of  
Greek. The Greek root is boe,w this is first and only
the past tense? (D) The aorist tense? (D) Why is
this the only statement, recorded by Mark? (R)
word from the cross which the author records.
Implications? (IMP)
E.  “Cried”  seems  to  be  reinforced  with a
1E.  What  is  meant  by  “loud”  and  “voice”  (D)  is  the  
dative  indicating  the  kind  or  quality  of  Jesus’  voice:   author using recurrence here? (O) If so, why? (R)
“with  a  loud  voice”  (Grk.)  thus  there  seems  to  be  
Why did J. cry out with a loud voice? Implications?
recurrence here.  “Loud”  comes  from  the  root
(IMP)
mega,lj;  “voice”  from  the  root Fwnh .
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Observations

Int. Questions

2. 15:34B—“Eloi.  Eloi.  Lama  Sabachthani?”  (Greek)
The author is apparently transliterating into
Greek the original words of Jesus.

2. In what language where these words originally
spoken, and what did they mean in their original
language? (D) Why were they spoken by Jesus in a
language other than Grk.? (R) [Inferences? (IMP)]
Why does Mark apparently transliterate into the
Grk. The original words of Jesus? (R)

3. 15:34C—“Which  means,  ‘My  God,  My  God,  Why  
has  thou  forsaken  me?’”  (Greek)
A.  “Which  means”  (Greek)—The writer
proceeds to translate these words into the Greek
in which the rest of the book is written after he
has transliterated them. Whereas the English uses
the  relative  pronoun  “which,”  the  Grk.  Word  is  a  
neut. present participle which comes from the
root. This means of introducing the translation is
used instead of other possible means.
B.  “My  God,  My  God”  – Jesus addresses his
statement to God instead of Father, or some other
name for deity. God is articular rather than
anarthrous. God is preceded by the possessive
singular pronoun my. Or Jesus could have used the
first  plural:  “our.”  The  expression  My God is used.

C. The interrogative why is used, introducing
the statement as a question. The Greek which is
translated why is the unusual form. The question
asks about the reason for an event and therefore
presupposes either that the event has taken place
or is perceived/though to have taken place. Two of
the possibilities concerning this rhetorical
question, to which no answer is given, is that it is a
question which seeks information or that it is a
lament in question form.

3A. What is the meaning of the root (D) Why is this
root used for introducing the translation, rather
than other means? (R) What is involved in the
participial form? (D) The present tense (D) Why
these inflectional elements? (R) Why does the
R.S.V. translate the participle with a relative
pronoun? (R) Why is there a translation following
the transliteration? (R) Implications? (IMP)
3B.  What  is  meant  by  “God”?  (D)  “Father”?  (D)  
Why  does  Jesus  use  “God”  instead  of  “Father”  or  
some other way of referring the Deity? (R) What is
the meaning of the definite article? (D) Why is it
used, instead of an anarthrous form? (R) What is
meant  by  “My”?  (R)  Why  does  he  not  omit  the  first  
personal possessive pronoun or use a plural first
personal  pronoun  (“our”)  instead?  (R)  Why  does  
he  say  “My  God”  twice?  Inferences?  (IMP)
3C.  What  is  the  meaning  of  Jesus’  asking  God  a  
question?  (D)  What  is  meant  by  “why”?  (D)  What  
is meant by the Greek form used? (D) Why is it
used instead of another form? (R) Why did J. ask
the question (R) What is involved in the absence of
an answer to the question? (R) Did Jesus expect an
answer? If so, why? (R) If not, why not? (R) Was
Jesus seeking information, or was he engaging in a
lament? (D) Had the event taken place which is
presupposed, or did Jesus merely perceive that it
has taken place when it had not? Why is this
“why”  question  of  Jesus  recorded  by  the  author?  
(R) Implications? (IMP)
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D. The actual or perceived event is described
in  terms  of  God’s  forsaking  Jesus.  (Hast  thou  
forsaken me.) In the English the tense is present
perfect (Hast forsaken), whereas in the Greek the
aorist indicative is used, not the perfect tense. The
aorist could have been translated into the English
past tense: didst thou forsake.

3D.  What  is  meant  by  “forsaken”  (Grk.)?  What  is  
the event to which J. is alluding? (D) What is the
meaning of the Greek aorist here? (D) Why is the
aorist used? (R) Why does the R.S.V. translate the
aorist into the present perfect instead of the
simple past? Had God forsaken Jesus? If so, when?
(T) If not, why did Jesus think god had forsaken
him? (R) Implications? (IMP)

